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De Dietrich Process Systems GmbH - Postfach 33 69 - 55023 Mainz





Ref.
Telefon / Phone
Telefax / Facsimile
E-mail
Datum / Date

 

     
06131/9704-     
06131/9704-     
     @qvf.de
     

Unbedenklichkeitserklärung

RELEASE CERTIFICATE

CERTIFICAT D’HYGIENE ET DE SECURITE

Sehr geehrte Damen und Herren,

Dear Ladies and Gentlemen,

Mesdames, Messieurs, 
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Aus Gefahrschutzgründen gegenüber unseren Beschäftigen können wir nur Teile zur Reparatur einplanen, für die die Unbedenklichkeit durch beigefügte vollständig ausgefüllte Bescheinigung bestätigt wird. Die Bauteile müssen – entsprechend den geltenden Gesetzen und Vorschriften – so gereinigt sein, dass sie keine Gefahr für Mensch und Umwelt darstellen. Reinigungsmöglichkeiten bei De Dietrich Process Systems GmbH bestehen leider nicht. Falls Sie die Unbedenklichkeit nicht erteilen können, müssen wir Ihnen das/die Teil/e nach einer max. 2-wöchigen Zwischenlagerung auf Ihre Kosten zurück liefern. Wir bitten um Ihr Verständnis für diese notwendige Maßnahme.
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For safety reasons we can only accept components for repair which are decontaminated and in an absolutely clean condition to exclude any risk for the personnel and the environment. Please note that De Dietrich Process Systems GmbH is not able to clean any items sent. For that reason we must ask you to fill in the declaration form. If you are unable to confirm the declaration we have to return the items at your cost after an interim storage of maximum 2 weeks. Thank you for your understanding. 
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Afin d’éviter des risques concernant l’Hygiène et la Sécurité et pour assurer la protection de notre personnel, nous ne pourrons programmer la remise en état de matériels qu’après avoir obtenu de votre part le certificat d’innocuité dûment rempli par vos soins, daté et signé (avec indication en caractères d’imprimerie de Service ainsi que du nom de la personne Responsable, ainsi que son numéro de téléphone et sa signature). Les pièces doivent être nettoyées de telle sorte que conformément à la législation en vigueur il ne subsiste aucun danger pour l’individu et l’environnement. Aucun nettoyage complémentaire ne pourra être chez De Dietrich Process Systems GmbH. 

Si, dans ces conditions, vous étiez dans l’incapacité de nous remettre le certificat nous serions malheureusement dans l’obligation de vous retourner, à vos frais, le matériel après un délai maximum de deux semaines de stockage en nos locaux. Nous comptons sur votre compréhension pour cette disposition.

Mit freundlichen Grüße / Best regards / Veuillez agréer, Mesdames, Messieurs, l’expression de nos cordiales salutations

De Dietrich Process Systems GmbH



Anlage/Enclosure/Annexe
Bitte vollständig ausgefüllt zurücksenden an: 
Please fill in accurately and return to:
Veuillez retourner le document entièrement renseigné à :

De Dietrich Process Systems GmbH 

Hattenbergstrasse 36

55122 Mainz – Germany
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Unbedenklichkeitserklärung

ReLEASE CERTIFICATE

CERTIFICAT D’HYGIENE ET DE SECURITE

Ihr Auftrag Nr.
Client’s order no.
V/Commande n°
     

Firmenname
Company’s name & address
Nom de la société 
     

Reparaturteil(e)
Item(s) to be repaired
Pièce à remettre en   état 
     

Eingegangen am
Date of receipt (QVF®)
Arrivée le
     

QVF® 
Reparaturauftrag Nr.
QVF® 
Repair Order No.
QVF® – N° de commande de remise en état 
     

QVF® 
Kommission Nr.
QVF® 
Commission No.
QVF® – N° de commission
     

Bitte füllen Sie diese Bescheinigung mit der notwendigen Sorgfalt aus

Please fill in accurately
Veuillez renseigner ce certificat avec le soin nécessaire

1. Bei Reparaturen mit und ohne Glasbruch:
Die Handhabung, Demontage und Reparatur ist bei Verwendung von Schnittschutzhandschuhen und Schutzbrillen unbedenklich
For repairs with or without broken glass: 
Handling, dismantling and repair is safe provided that protective glasses and gloves are used.
Remises en état avec ou sans rupture du verre : 
La manutention, le démontage ainsi que la réparation sont sans risque
 avec l’utilisation de gants de protection contre les coupures et des lunettes de protection.


Ja/Yes/Oui
 FORMULARKONTROLLFELD 


2. Vorhandene Flüssigkeitsrückstände sind derart verdünnt, dass keine Gefahr für Mensch und Umwelt besteht!

Liquid residues are flushed out to make harmless to personnel and
environment.
D’éventuels résidus liquides sont dilués de telle façon que ne subsiste aucun
danger pour l’individu et l’environnement.
Ja/Yes/Oui
 FORMULARKONTROLLFELD 


3. Die Glasteile können unbedenklich für erforderliche Arbeiten mit Flusssäure und Salzsäure gereinigt werden. Anschließende Heißlufttrocknung ist unbedenklich.
The glass components can be treated with hydrofluoric and hydrochloric acids. Subsequent hot-air drying is permissible.
Les pièces en verre peuvent être nettoyées sans risque avec de l’acide fluorhydrique et chlorhydrique. Le séchage ultérieur à l’air chaud est sans danger.
Ja/Yes/Oui
 FORMULARKONTROLLFELD 


Seite/page/page 2 

4. Spülwasser und Rückstände (z.B. Ablagerungen) können über den Ortskanal beseitigt werden.
Rinse water and residues (e.g. deposits) can be removed via local drains without risks.
L’eau de rinçage et les résidus (par ex. dépôts) peuvent être éliminés par les égouts locaux.


Ja/Yes/Oui
 FORMULARKONTROLLFELD 


5. Bei Glasteilreparatur:
Die Erhitzung der (des) getrockneten Teile(s) auf ca. 600 °C über längere Zeit ist unbedenklich in Bezug auf Explosionsgefahr, Entstehung von gesundheitsschädlichen Dämpfen und dergleichen. Anschließend glasbläserische Bearbeitung bei ca. 1200 °C mit offener Flamme kann gefahrlos erfolgen.


For repairs of glass components:
Heating of the dried component(s) to approx. 600 °C over a longer period is permissible without danger of explosion or vapours being dangerous to health, etc. Subsequent glassblowing treatment at approx. 1200 °C with open flame is permissible.
En cas de réparation d’une pièce en verre : 
Le chauffage des pièces séchées à 600° peut être effectué sans risque.
d’explosion, d’émanation de vapeurs toxiques ou autres. Le travail de façonnage ultérieur du verre peut être effectué à la flamme libre à environ 1200° C sans danger.
Ja/Yes/Oui
 FORMULARKONTROLLFELD 


6. Bei gewünschter/erforderlicher Verschrottung:
Zu verschrottende Teile können unbedenklich mit normalem Glasabfall entfernt werden (Kübeldienst).
In case of desired/necessary scrapping:
Components which need to be scrapped can be removed with normal glass waste without any risk.
En cas de mise au rebut souhaité / nécessaire :
les pièces rebutées peuvent être stockées en toute sécurité avec les déchets banals en verre (bennes).
Ja/Yes/Oui
 FORMULARKONTROLLFELD 


Dem Auftraggeber ist bekannt, dass Vorschädigungen am gebrauchten Glas, insbesondere bei Reparaturarbeiten, zum Totalverlust führen können. De Dietrich Process Systems GmbH weist vorsorglich darauf hin, dass keine Haftung für das Gelingen dieser Arbeiten und eventuell auftretende Schäden, gleich welcher Art, übernommen wird.

The client is aware that during repair possible failures of used glass may lead to the total loss of the article.

In this case De Dietrich Process Systems GmbH will not accept any kind of liability.

Le client est informé que des dommages préexistants sur du verre déjà utilisé peuvent, en particulier lors de travaux de remise en état, conduire à la destruction totale du matériel. QVF attire l’attention sur le fait qu’elle ne peut en aucun cas être tenue pour responsable quant à la réussite de ces travaux et à d’éventuels dégâts de toute nature pouvant survenir. 







Verantwortliche Fachstelle beim Kunden

Name des Verantwortlichen für o. g. Angaben (Druckbuchstaben) / Tel.-Nr.

Datum/Unterschrift des Verantwortlichen

Clients’s Deaprtmen in charge

Name of the Responsible Officer (please print) / Phone-No.

Date/Signature of the Responsible Officer

Département Responsable Chez le client


Nom de la personne responsable pour les informations ci-dessus / n° tél.

Date / Signature de la personne responsable

Wichtig: Nur vollständig positiv ausgefüllte und mit Unterschrift versehene Unbedenklichkeitsbescheinigungen können anerkannt werden. 

Important note: De Dietrich Process Systems GmbH can only accept Release Certificates which are completely filled in, checked with „yes“.

Important: Uniquement les certificats dûment remplis et signés peuvent être pris en considération.

� EINBETTEN Word.Picture.8  ���








_1329573861.doc
[image: image1.png]






_1305635275.doc



